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۱۱۶-۱۰۸آ  ی ا ت



قُمۡ  فیِۡہِ اابادًا لِ  یاوۡمٍ ااحاق  ؕ لَا تا قۡوٰی مِنۡ ااوَّ ای التَّ سا عال سۡجدٌِ اسُِّ   اانۡ لاما
قُوۡما فیِۡہِ  روُۡاؕؕتا ہَّ طا الٌ ی حِب وۡنا اانۡ یَّتا ہِّ ؕ فیِۡہِ  رِجا ﴾ ۱۰۸﴿ریِنۡا وا اللّٰہُ یحُِب  الۡمُطَّ

نۡ  ما نۡ اا اافا یرٌۡ اامۡ مَّ انٍ خا قۡوٰی مِنا اللّٰہِ وا رضِۡوا اہٗ عالیٰ تا سا بنُۡیاان سا ااسَّ سَّ
نَّما  ہا اارِ جا ارا بہِٖ فیِۡ ن ا جُرفٍُ ہاارٍ فاانہۡا فا اہٗ عالیٰ شا  یاہۡدِی وا اللّٰہُ  لَا ؕ بنُۡیاان

لمِیِنۡا  وۡما  الظّٰ ِ لَا ﴾ ۱۰۹﴿الۡقا ۤ  اانۡ یازاالُ بنُۡیاانہُُمُ الَّذِیۡ باناوۡا ریِبۡاۃً  فیِۡ قُلوُۡب ہمِۡ  الََِّ
عا قُلوُۡبہُُمۡ  طَّ قا کِیۡمٌ ؕؕتا اللّٰہا اشۡتارٰی مِنا الۡمُؤۡمِنیِنۡا انَِّ ﴾٪ ۱۱۰﴿وا اللّٰہُ عالیِۡمٌ  حا

نَّۃا  الاہُمۡ باِانَّ لاہُمُ الۡجا ہُمۡ وا اامۡوا بیِۡلِ اللّٰہِؕؕ اانۡفُسا اتلِوُۡنا فیِۡ سا قۡتُلوُۡنا یُقا یا  فا
لوُۡنا  اٰنِ ؕ  وا یُقۡتا وۡرٰىۃِ وا الَِۡنجۡیِۡلِ وا الۡقُُۡ ا فیِ التَّ یۡہِ حاقًّ عۡدًا عالا نۡ وا ؕ وا  ما

عۡتُ  ایۡعِکمُُ الَّذِیۡ باایا وۡا ببِ ہۡدِہٖ مِنا اللّٰہِ فااسۡتابۡشُِِ وا  ذلٰکِا ؕ مۡ بہِٖ ااوۡفیٰ بعِا
ظِیۡمُ  وۡزُ  الۡعا آئبِوُۡنا ﴾ ۱۱۱﴿ہوُا الۡفا آئحُِوۡنا االتَّ ِ الۡعٰبدُِوۡنا الۡحٰمدُِوۡنا السَّ عُوۡنا الرّٰک

عۡروُۡفِ وا النَّاہوُۡنا عانِ  جدُِوۡنا الَۡمِٰروُۡنا باِلۡما ِ السّٰ الۡمُنۡکا



ِ الۡحٰفِظُوۡنا وا  ِ وا ؕ اللّٰہِلحُِدُوۡد ا﴾۱۱۲﴿الۡمُؤۡمِنیِنۡا باشِِّ اانا ما وا للِنَّبِیِّ ک
االَّذِینۡا  نوُۤۡ وۡااانۡ اٰما غۡفُِِ کیِنۡا یَّسۡتا الاوۡ وا للِۡمُشِِۡ اانوُۤۡ باعۡدِ مِن  بیٰقُۡ اوُلیِۡ ک

ا ہُمۡ تابایَّنا ما َّہُمۡ لا حِیۡمِ ااصۡحٰبُ اان اوا ﴾۱۱۳﴿الۡجا اانا ما ارُ ک ابِرۡہٰیِۡما اسۡتغِۡفا
ۃٍ عانۡ الََِّ لَِابیِۡہِ  وۡعدِا ہااۤ مَّ عادا اؕ ایَِّاہُ وَّ َّہٗ لاہ  تابایَّنا فالامَّ ارَّاا لِّلّٰہِ عادُو  اان تاب
اہٌ ابِرۡہٰیِۡما انَِّ ؕ مِنۡہُ  اوَّ اوا ﴾۱۱۴﴿حالیِۡمٌ لَا اانا ما الیُِضِلَّ اللّٰہُک وۡمًۢ اذِۡ باعۡدا قا

ّٰیہادٰىہُمۡ  الاہُمۡ یبُایِّنا حات قُوۡنا مَّ یۡءٍ بکِلُِّ اللّٰہاانَِّ ؕؕیاتَّ انَِّ ﴾۱۱۵﴿مٌ عالیِۡ شا
مٰوٰتِ مُلۡکُ لاہٗ اللّٰہا اوا ؕؕیمُیِۡتُ وا یحُۡیٖ ؕ الَۡارۡضِ وا السَّ کمُۡ ما نۡ لا نِ دُوۡ مِّ
لیِ ٍ مِنۡ اللّٰہِ ٍ لَا وَّ وَّ ﴾۱۱۶﴿ناصِیرۡ
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قُمۡ   ہِ فیِۡ لَا تا

اابادًا

سۡجدٌِ لا  ما

قۡوٰی  ای التَّ سا عال اسُِّ

لِ  یاوۡمٍ مِنۡ  ااوَّ

ااحاق  

قُوۡما  فیِۡہِ اانۡ تا

قُوۡما فیِۡہِ  لِ  یاوۡمٍ ااحاق   اانۡ تا قۡوٰی مِنۡ ااوَّ ای التَّ سا عال سۡجدٌِ اسُِّ قُمۡ  فیِۡہِ اابادًاؕ  لاما ؕ لَا تا

آ  ت  نہ  کھڑے ہوں   آ س میں-

ر           قویبنیاد  ر کھی گئی-

کہ  آ  ت  کھڑے ہوں   آ س  میں-

 سے -

 

پہلے د ں

مسجدآ یسییقیناً      -

کبھی بھی-

ا م :لَََ

 

بد ی

 ی ا د ۃ جقد آ ر  -

 

ہے ر

(ا س س ) 

(جس کی )



الٌ  فیِۡہِ  رِجا

ی حِب وۡنا 

اانۡ 

روُۡا ہَّ طا یَّتا

وا اللّٰہُ

یحُِب  

ریِنۡا  ہِّ الۡمُطَّ

ریِنۡا  ہِّ روُۡاؕ  وا اللّٰہُ یحُِب  الۡمُطَّ ہَّ طا الٌ ی حِب وۡنا اانۡ یَّتا فیِۡہِ  رِجا

آ س میں    آ یسے مرد  ہیں  -

و ۃ خوت  ی ا ک ر ہیں-

کو خوت  ی ا ک ر ہنے و آ لوں-

آ و ر  آ للہ تعالیٰ-

کہ -

پسند کرتے ہیں( جو)-

ا   ہے-

 

ر مای
ف
پسند 



 جس کی بنیاد  پہلے ہی آ  ت  نہ کھڑے ہوں آ س میں کبھی بھی۔ آ لبتہ و ۃ مسجد

 ی ا د ۃ جقد آ ر  ہے کہ

 

 سے قوی ر ر کھی گئی ہے ، و ۃ ر

 

آ  ت  آ س میں کھڑے د ں

ا ک ہونے کو آ و ر  آ للہ ہوں۔ آ س میں آ یسے لوگ ہیں جو پسند کرتے ہیں ی  

 حاصل کرنے و آ لوں کو 

 

ا  ہے طہار ت

 

تعالیٰ پسند کری

لِ  یاوۡمٍ ااحاق   قۡوٰی مِنۡ ااوَّ ای التَّ سا عال سۡجدٌِ اسُِّ قُمۡ  فیِۡہِ اابادًاؕ  لاما   اانۡ لَا تا

 ِ ر ہِّ روُۡاؕ  وا اللّٰہُ یحُِب  الۡمُطَّ ہَّ طا الٌ ی حِب وۡنا اانۡ یَّتا قُوۡما فیِۡہِؕ  فیِۡہِ  رجِا ﴾ ۱۰۸ینۡا ﴿تا

Never stand thou forth therein. There is a mosque whose
foundation was laid from the first day on piety; it is more
worthy of the standing forth (for prayer) therein. In it are
men who love to be purified; and Allah loveth those who
make themselves pure.



o  کی بنائی  سے د ر صلى الله عليه وسلم مسجد ضرآ ر  بنانے کے بعد منافقین کی آ  ت 

 

 کہ آ  ت   آ ں

 

خوست

 میں

 

 آ  ی ا ت

 

   پڑھائیں  لیکن  آ ں

 

کو و ہاں صلى الله عليه وسلم آ  ت  ہوئی مسجد میں آ  ئیں آ و ر  نمار

جانے آ و ر  کھڑآ  ہونے سے ر و ک د ی ا  گیا 

oر مای ا  گیا کہ جس مسجد کی بنیاد  قوی ر ر کھی
ف
 ی ا د ۃ بلکہ 

 

آ س لائق ہے   کہ گئی و ۃ مسجد ر

ر یب ہی تھی-ہوںآ  ت  و ہاں کھڑے  
ق
 آ و ر  جس کی بنیاد  آ س سے مرآ د  مسجد قبا ہے جو 

 مبار ک سے ر کھی تھینے صلى الله عليه وسلمر سول آ للہ 

 

۔آ پنے د ست

oد ی جاتی ہو آ و ر  جس کے جس مسجد میں آ للہ سے لو لگانے آ و ر  آ س سے خشیت کی تعلیم 

 ر  آ و ر  ی ا طن میں ی ا کیز
ہ
ا 

 

ے و آ لے ظ

 

ھن
  پڑ

 

  ر کھتے ہوں۔ بنانے و آ لے آ و ر  نمار

 

ر
ب 
گی کو عز

 ہوں آ 

 

 سے محفوظ

 

 ر  د آ غ
ہ
 کے کپڑے گندگی کے 

 

 کا ی ا طن جس طرح آ ں

 

سی طرح آ ں

 

 

 ر  کا آ ثر ی ا طن ر آ و ر  ی ا طن کا آ ثر ظ
ہ
ا 

 

ا  ہے آ و ر  آ للہ تعالیٰ ہمیشہبھی آ ج لا ہو۔ کیونکہ ظ

 

 ر  ر پڑی
ہ
ا 

ا  ہے

 

ر مای
ف
۔ ی ا ک ر ہنے و آ لوں کو پسند 

قُوۡما فیِۡہِ  لِ  یاوۡمٍ ااحاق   اانۡ تا قۡوٰی مِنۡ ااوَّ ای التَّ سا عال سۡجدٌِ اسُِّ قُمۡ  فیِۡہِ اابادًاؕ  لاما ؕ لَا تا



o 

 

چند نکات

o تو ضرو ر  بن جاتی ہے لیکن و ۃ عماسنگ 

 

 سے عمار ت

 

ت

 

ش

 

ج
 جسے مسجد آ و ر  آ للہ کا و 

 

ر ت

 آ و ر  گھر ہونے کی حیثیت حاصل ہے۔ آ س کا تعلق بنانے و آ 

 

لوں کے آ حساسا ت

ا  ہے۔ 

 

 سے ہوی

 

خیالات

o 

 

 ت
ب
 

 

ر
ک
 پہنچای ا  جائے۔ و ہاں منافقین کی کوشش یہ تھی کہ مسجد قباء کی مر

 

کو نقصاں

 کیا جائے۔ کے لوگوں کو آ س مسجد میں لا کر آ  ہستہ آ  ہستہ آ سلام سے

 

بدگماں

o ا م

 

ر ما یف بغیر آ س مسجد آ و ر  مسجد و آ لوں کی تعرلیے رو ر د گار  نے ی
ف

کر آ گر آ ی ک طرف 

ر مای ا  تو د و سری طرف آ ہل قباء کو
ف
 میں آ ضافہ 

 

 جاو ی د  عطا کرد ی مسجد کی عزت

 

 حیات

  آ و ر  قوی کی

 

ر
ک
 بھی و آ ضح کرد ی کہ قوی کا مر

 

تربیت گاۃ یہ مسجد ہے آ و ر  یہ ی ا ت

قُوۡما فیِۡہِ  لِ  یاوۡمٍ ااحاق   اانۡ تا قۡوٰی مِنۡ ااوَّ ای التَّ سا عال سۡجدٌِ اسُِّ قُمۡ  فیِۡہِ اابادًاؕ  لاما ؕ لَا تا



نۡ فا اا  سا ما ااسَّ

ا  ان ہٗ بنُۡیا

قۡوٰی عالیٰ تا

مِنا اللّٰہِ

انٍ  وا رضِۡوا

یرٌۡ   خا

نۡ اامۡ  مَّ

سا  ا ااسَّ ہٗ بنُۡیاان

سا بُ  نۡ ااسَّ یرٌۡ اامۡ مَّ انٍ خا قۡوٰی مِنا اللّٰہِ وا رِضۡوا اہٗ عالیٰ تا ان سا بنُۡیا نۡ ااسَّ ما اہٗ اافا ان نۡیا

 نے  و ۃ   جسکیا تو -

آ  للہ   سے-

ی ا    جس  نے -

آ و ر  ر ضامندی ر-

قوی  ر-

 کی -

 

آ پنی عمار ت

بہتر ہے  -

 کی بنیاد  ر کھی     آ پنی عما-

 

ر ت

بنیاد  ر کھی 



ا فا عالیٰ شا

ہاارٍ جُرفٍُ 

ارا بہِٖ  فاانہۡا

نَّما  ہا اارِ جا فیِۡ ن

لَا یاہۡدِی وا اللّٰہُ 

وۡما   لمِیِنۡا الۡقا الظّٰ

وۡما  ال ؕ  وا اللّٰہُ  لَا یاہۡدِی الۡقا نَّما ہا اارِ جا ارا   بہِٖ   فیِۡ ن ا جُرفٍُ ہاارٍ فاانہۡا فا لمِیِنۡا ﴿عالیٰ شا ﴾ ۱۰۹ظّٰ

ے ر كنار -

ا لم لوگوں کو-

 

ظ

 ) آ س   تو و ۃ گرپڑآ  -

 

 سا ھ کے(  عمار ت

 کی آ  گ میں-

 

 ح

 

د و ر

گرنے و آ لے چھجے کے-

کاو غیرۃ کنویں۔كنار ۃ     :شفاَ

 نہیں-

 

 ت
ب
 د تا آ و ر  آ للہ   ہدآ 

ا جُرفٍُ ) فا (گرنے و آ لی کھائی کے كنار ےہاارٍ عالیٰ شا

گرنے و آ لا:ارهکھائی:جرف

ر ت  :شفا
ق

تُمَْت  آ مثل  ہےہ لاکت کے لئے ضر النَّارَ نََحُفْرَةٍَمَ فَاشََعَلَىوكَُن ْ



 کی بنیاد  آ للہ

 

ھلا جس شخص نے آ پنی عمار ت
 
ب

 کے خوف آ و ر  آ س کی 

 کی بنیاد  ر ضامندی ر ر کھی ہو و ۃ آ چھا ہے ی ا  و ۃ جس نے آ پنی

 

 عمار ت

 کی گر جانے و آ لی کھائی کے كنار ے ر ر کھی ہو

 

 ح

 

کہ و ۃ آ س کو د و ر

 نہیں

 

 ت
ب
ا لم لوگوں کو ہدآ 

 

 د تا۔ آ  گ میں لے گری آ و ر  آ للہ ظ

یرٌۡ  انٍ خا قۡوٰی مِنا اللّٰہِ وا رِضۡوا اہٗ عالیٰ تا ان سا بنُۡیا نۡ ااسَّ ما نۡ اافا  اامۡ مَّ

ہا  اارِ جا ارا بہِٖ فیِۡ ن ا جُرفٍُ ہاارٍ فاانہۡا فا اہٗ عالیٰ شا ان سا بنُۡیا ؕ  وا ااسَّ نَّما

لمِیِنۡا ﴿ وۡما  الظّٰ ﴾ ۱۰۹اللّٰہُ  لَا یاہۡدِی الۡقا



 ۡ ی انٍ خا قۡوٰی مِنا اللّٰہِ وا رِضۡوا اہٗ عالیٰ تا ان سا بنُۡیا نۡ ااسَّ ما نۡ اافا رٌ اامۡ مَّ

اارِ جا  ارا بہِٖ فیِۡ ن ا جُرفٍُ ہاارٍ فاانہۡا فا اہٗ عالیٰ شا ان سا بنُۡیا ؕ  وا ااسَّ نَّما ہا

لمِیِنۡا ﴿ وۡما  الظّٰ ﴾ ۱۰۹اللّٰہُ  لَا یاہۡدِی الۡقا

Which then is best? - he that lays his foundation on piety
to Allah and His good pleasure? - or he that lays his
foundation on an undermined sand-cliff ready to crumble
to pieces? and it doth crumble to pieces with him, into
the fire of Hell. And Allah guides not people that do
wrong.



ا ل

 

ن
م
ر ق آ ی ک 

ف
مسجد قبا آ و ر  مسجد ضرآ ر  کا 

o و ۃ ہے جسے آ للہ کے قوی کی مضبوظ بنیاد 

 

ر آ ٹھای ا  گیا ہے آ س کے بنانےآ ی ک عمار ت

 کی آ ی ک آ ی ک آ ینٹ ر کھتے ہوئے آ پنے د لو

 

ں میں آ للہ کے خوف آ س و آ لے آ س عمار ت

 بہ آ و ر  آ سی کے لیے و فا د آ ر ی آ و ر  بند

 

 کا ج د

 

گی کے عہد کو آ ستوآ  کے آ حکام کی آ ظا عت

ا ں ہیں آ و ر  آ س کی تعمیر کے لیے

 

محنت آ و ر  مشقت کرتے ہوئے کرنے کے لیے کو س

 کے پیش نظر ہے 

 

صرف آ للہ کی ر ضا کا حصول آ ں

oآ ٹھائی جا ر ہی ہے۔ جس کے 

 

 ل آ ی ک د و سری عمار ت
ی
آ ٹھانے و آ لے د ل و  آ س کے مقا

 کے د لوں

 

 کی پختگی آ و ر  آ ستوآ ر ی سے محرو م ہیں۔ آ ں

 

 کی بجائے نفاق د ماغ

 

میں آ یماں

 لوگوں کی مضبوظ قو

 

 کے سا منے آ یسی کمزو ر  کی فصل آ گتی ہے۔ و ۃ صاجت  ِآ یماں

 

ت

 مین کا و 

 

 مین ر کھڑے ہیں جیسے د ر ی ا  میں كنار ے کی ر

 

ۃ حصہ جس کے نیچے سے ی ا نیر

 مٹی نکل چکی ہے۔ آ ت  یہ 

 

 معلق چھجے کی طرح فضاء میںکے كنار ۃٹکرآ نے کے ی ا عت

 کا کوئی سہا ر آ  

 

نہیںہے۔ جس کے قیام و  ثبات

سا بُ  نۡ ااسَّ یرٌۡ اامۡ مَّ انٍ خا قۡوٰی مِنا اللّٰہِ وا رِضۡوا اہٗ عالیٰ تا ان سا بنُۡیا نۡ ااسَّ ما اہٗ اافا ان نۡیا



لَا یازاالُ 

بنُۡیاانہُُمُ 

باناوۡا الَّذِیۡ 

فیِۡ قُلوُۡبہِمِۡ ریِبۡاۃً  

ۤ  اانۡ  الََِّ

عا  طَّ قا قُلوُۡبہُُمۡ تا

عالیِۡمٌ اللّٰہُ وا 

کِیۡمٌ  حا

عا قُلُوۡبہُُمۡؕ  وا اللّٰہُ طَّ قا ۤ  اانۡ تا انہُُمُ الَّذِیۡ باناوۡا رِیبۡاۃً  فیِۡ قُلُوۡبہِمِۡ  الََِّ ﴾٪ ۱۱۰مٌ  حاکِیۡمٌ ﴿ عالیِۡ لَا یازاالُ بنُۡیا

گیہمیشہ ر ہے -

آ ی ک شک-

و آ لا آ و ر  آ للہ  خوت  جاننے-

کہآ س کےسوآ ئے     -

و ں نے بنا-
ہ

 

ب
ئیجو آ 

- 

 

 کی  عمار ت

 

آ ں

 کےٹکڑے ٹکڑے -

 

 د ل ہوجائیں  آ ں

 کے د لوں میں

 

آ ں

 ی حکمت و آ لا   ہے-

 

ر
ب 



 کے د لوں میں

 

 جو آ نھوں نے بنائی آ ں

 

 شک کی بنیاد  بنآ و ر  یہ عمار ت

 کے د ل ہی ٹکڑے

 

ٹکڑے ہوجائیں آ و ر  کر جمی ر ہے گی مگر یہ کہ آ ں

آ للہ جاننے و آ لا آ و ر  حکم و آ لا ہے۔ 

 ۤ عا لَا یازاالُ بنُۡیاانہُُمُ الَّذِیۡ باناوۡا رِیبۡاۃً  فیِۡ قُلُوۡبہِمِۡ  الََِّ طَّ قا   اانۡ تا

﴾٪ ۱۱۰قُلُوۡبہُُمۡؕ  وا اللّٰہُ عالیِۡمٌ  حاکِیۡمٌ ﴿

The foundation of those who so build is never free from
suspicion and shakiness in their hearts, until their hearts
are cut to pieces. And Allah is All-Knowing, Wise.



oر  آ و ر  منا
ف
 ے کا

 

ر
ب 
 ے سے 

 

ر
ب 
 ی ا ک کا آ سلوت  یہ ہے کہ و ۃ 

 

ر آ  ں
ق

ک 

 

فق کو بھی آ  خر حد ی

 د تا ہے۔ بہت کم آ یسا ہو

 

 کی د عوت

 

ا  آ و ر  آ یماں

 

ا  ہے کہ و ۃ مخاطب کے نصیحت کری

 

ی

کرےی ا ر ے میں مایوسی کا آ ظہار  

oکے 

 

ر مای ا  گیا ہے کہ ممکن تھا کہ آ ں
ف
 نفاق کی آ صلاح ہوجاتی لیکن یہاں صاف صاف 

ا م لے کر جس طرح آ سلام

 

 ۃ آ و ر  لیکن آ نھوں نے مسجد کا مقدس ی

 

لاف آ ی ک آ د

 

کے ج

 

 

  بنانے کی حرکت کی ہے۔ آ س کا مطلب یہ ہے کہ آ ں

 

ر
ک
 ھتے حقمر

 

ر
ب 
 ھتے 

 

ر
ب 
کا نفاق 

ہےکے مقابلے میں آ  کھڑآ  ہوآ  

o  کے د لوں میں قبولیت ِ حق کی کوئی گنجائش ی ا قیآ ت 

 

 کے د لوں کے آ ں

 

 نہیں ر ہی آ ں

 

 

 کے د لوں کو ر یشے ر یشے میں نفاق آ تر گیا ہے۔ آ َ ت  تو آ ی ک ہی صور ت

 

ہے کہ آ ں

 کر کے نفاق کو نکالا جائے 

 

 ی ا س

 

ی ا س

oسے محرو م کر د ئے گئے 

 

 ہیں۔یہ منافقین ہمیشہ کے لیے آ یماں

عا قُلُوۡبہُُمۡؕ  وا اللّٰہُ طَّ قا ۤ  اانۡ تا انہُُمُ الَّذِیۡ باناوۡا رِیبۡاۃً  فیِۡ قُلُوۡبہِمِۡ  الََِّ ﴾٪ ۱۱۰مٌ  حاکِیۡمٌ ﴿ عالیِۡ لَا یازاالُ بنُۡیا



اشۡتاریٰاللّٰہا انَِّ 

الۡمُؤۡمِنیِنۡا مِنا 

ہُمۡ  اانۡفُسا

ہُمۡ  الا وا اامۡوا

نَّۃا باِانَّ  لاہُمُ الۡجا

اتلِوُۡنا  یُقا

بیِۡلِ اللّٰہِ فیِۡ  سا

اتلُِوۡنا فیِۡ  ؕ  یُقا الاہُمۡ باِانَّ لاہُمُ الۡجانَّۃا ہُمۡ وا اامۡوا بیِۡلِ انَِّ اللّٰہا اشۡتاریٰ مِنا الۡمُؤۡمِنیِنۡا اانۡفُسا  اللّٰہِ  سا

خری د  لیا آ للہ نےبیشک -

 کی جانیں-

 

آ ں

گ کرتے ہیںو ۃ -

 

 ن
ج

 کے مال -

 

آ و ر  آ ں

  و آ لوں سے -

 

آ یماں

ًَ تََشَْیَاَ تََشَْیَیََتَََشَْاَ  ا :ا

 

( د ن کار و ی ا ر ی  لین) بیچنا      /خری د ی

- 

 

کہ آ س کے عوض

( VIII )

(ش ر ی ) 

 کے لیے

 

 ہےآ ں

 

ت

 

ج ن

میں آ للہ  کے ر آ ستے-



قۡتُلوُۡنا  یا فا

لوُۡنا  وا یُقۡتا

ا یۡہِ حاقًّ عۡدًا عالا وا

وۡرٰىۃِ  فیِ التَّ

وا الَِۡنجۡیِۡلِ 

اٰنِ  وا الۡقُُۡ

وۡرٰىۃِ وا الَِۡنجۡیِۡلِ  ا فیِ التَّ یۡہِ حاقًّ عۡدًا عالا لوُۡنا   وا قۡتُلوُۡنا وا یُقۡتا یا اٰنِؕ  فا  وا الۡقُُۡ

کرتے  ہیںو ۃ قتل تو         -

آ س ر سچا  آ و ر   پکا و عدۃ       ہے-

 میں -

 

ر آ  ں
ق
آ و ر  

 میں -

 

تور آ ت

ہیں آ و ر  قتل  کیے جاتے-

آ و ر   آ نجیل  میں -



نۡ ااوۡفیٰ وا  ما

ہۡدِہٖ  مِنا اللّٰہِ بعِا

وۡا فااسۡتابۡشُِِ

ایۡعِکمُُ الَّذِیۡ  ببِ

عۡتُمۡ  بہِٖ باایا

ذلٰکِا وا  

وۡزُ   ظِیۡمُ ہوُا الۡفا الۡعا

عۡتُمۡ بہِٖؕ  وا  ذلٰکِا ہوُا الۡفا  ایۡعِکمُُ الَّذِیۡ باایا وۡا ببِ ہۡدِہٖ مِنا اللّٰہِ فااسۡتابۡشُِِ نۡ ااوۡفیٰ بعِا ظِیۡمُ ﴿وۡزُ  الۡ وا ما ﴾ ۱۱۱عا

         آ و ر  -

 

 ی ا د ۃ و فا کرنےکوں

 

و آ لا  ہے ر

 جس کاآ پنے آ س سود ے کی-

و ۃ  عظیم کامیابی-

تم نے معاہدۃ کیا-

 پس تم -
ٔ
خوشی مناو 

للہ   سے آ پنے  و عدے   کو              آ -

یہ  ہے آ و ر  -

آ س  سے



 کے

 

 کے بےشک آ للہ نے خری د  لیے ہیں مو منوں سے آ ں

 

ت

 

 و  مال ج ن

 

جاں

گ کرتے ہیں پس ما

 

 ن
ج
ر تے بھی ہیں آ و ر  بدلے میں و ۃ آ للہ کی ر آ ۃ میں 

 مہ آ ی ک سچا و عدۃ ہے۔ تو

 

 مرتے بھی ہیں۔ یہ آ للہ کے د

 

ر آ  ں
ق
، آ نجیل آ و ر  

 

ر آ ت

 ھ کر آ پنے عہد کا پو

 

ر
ب 
 ہے جو آ للہ سے 

 

ر آ  کرنے و آ لا ہو۔ بس تم میں آ و ر  کوں

و  آ س سود ے ر جو تم نے آ س کے سا ھ کیا

 

ئ
 ہے۔ یہی ست  سے خو شیاں منا

 ی کا میابی ہے 

 

ر
ب 

الاہُمۡ باِانَّ لاہُمُ ا ہُمۡ وا اامۡوا ؕ  انَِّ اللّٰہا اشۡتاریٰ مِنا الۡمُؤۡمِنیِنۡا اانۡفُسا نَّۃا لۡجا

عۡدًا عالا  لُوۡنا   وا قۡتُلُوۡنا وا یُقۡتا یا بیِۡلِ اللّٰہِ فا اتلُِوۡنا فیِۡ سا ا فیِ یُقا یۡہِ حاقًّ

ہۡدِہٖ مِنا اللّٰہِ  نۡ ااوۡفیٰ بعِا اٰنِؕ  وا ما وۡرٰىۃِ وا الَِۡنجۡیِۡلِ وا الۡقُُۡ التَّ

وۡزُ  عۡتُمۡ بہِٖؕ  وا  ذلٰکِا ہوُا الۡفا ایۡعِکمُُ الَّذِیۡ باایا وۡا ببِ ظِیۡمُ ﴿فااسۡتابۡشُِِ ﴾ ۱۱۱  الۡعا



الاہُمۡ باِانَّ لاہُمُ ا ہُمۡ وا اامۡوا ؕ  انَِّ اللّٰہا اشۡتاریٰ مِنا الۡمُؤۡمِنیِنۡا اانۡفُسا نَّۃا لۡجا

عۡدًا عالا  لُوۡنا   وا قۡتُلُوۡنا وا یُقۡتا یا بیِۡلِ اللّٰہِ فا اتلُِوۡنا فیِۡ سا ا فیِ یُقا یۡہِ حاقًّ

ہۡدِہٖ مِنا اللّٰہِ  نۡ ااوۡفیٰ بعِا اٰنِؕ  وا ما وۡرٰىۃِ وا الَِۡنجۡیِۡلِ وا الۡقُُۡ التَّ

وۡزُ  عۡتُمۡ بہِٖؕ  وا  ذلٰکِا ہوُا الۡفا ایۡعِکمُُ الَّذِیۡ باایا وۡا ببِ ظِیۡمُ ﴿فااسۡتابۡشُِِ ﴾ ۱۱۱  الۡعا

Allah hath purchased of the believers their persons and
their goods; for theirs (in return) is the garden (of
Paradise): they fight in His cause, and slay and are slain: a
promise binding on Him in truth, through the Law, the
Gospel, and the Qur'an: and who is more faithful to his
covenant than Allah? then rejoice in the bargain which ye
have concluded: that is the achievement supreme.



 کو خوشخبری مؤمنوں 

 

کے آ و صاف آ و ر  آ ں

oطے ہو 

 

د آ  آ و ر  بندے کے د ر میاں

 

 کے آ س معاملے کو جو ج

 

ا  ہے، بیع سے تعبیر آ یماں

 

ی

 محض آ ی ک مابعد

 

ن ا تی عقیدۃ نہیں ہے کیا گیا ہے۔ آ س کے معنی یہ ہیں کہ آ یماں
طن ع
ل
 آ 

د آ  کے ہاھبلکہ فی آ لوآ قع و ۃ آ ی ک معاہدۃ ہے جس کی ر و  سے بندۃ آ پنا

 

 نفس آ و ر  آ پنا مال ج

د آ  کی طرف سے

 

 کرد تا ہے آ و ر  آ س کے معاو ضہ میں ج

 

ت

 

ر و ج
ف

آ س و عدے کو قبول 

 ندگی میں و ۃ آ سے ج  

 

 عطا کرے گاکرلیتا ہے کہ مرنے کے بعد د و سری ر

 

ت

 

۔ن

oسے تو 

 

ک آ صل حقیقت کا تعلق ہے، آ س کے لحاظ

 

 و  مال کا مالک جہاں ی

 

 کی جاں

 

سا ں

 

ئ
 آ 

 سا ر ی چیزو ں کا خا

 

لق ہے جو آ س کے ی ا س آ للہ تعالیٰ ہی ہے، کیونکہ و ہی آ س کا آ و ر  آ ں

 آ  آ س ہیں آ و ر  آ سی نے و ۃ ست  کچھ آ سے بخشا ہے جس ر و ۃ تصرف

 

د
ٰ
ہ
ل
کر ر ہا ہے۔ 

 کا کوئی سوآ ل پیدآ  ہی نہیں

 

ت

 

ر و ج
ف
 کا آ پنا کچھ ہےحیثیت سے تو خری د و  

 

سا ں

 

ئ
ا ۔ نہ آ 

 

ہوی

 

 

د آ  کی ملکیت سے خار ح

 

ہے کہ و ۃ آ سے خری د ےکہ و ۃ آ سے بیچے، نہ کوئی چیز ج

اتلُِوۡنا فیِۡ  ؕ  یُقا الاہُمۡ باِانَّ لاہُمُ الۡجانَّۃا ہُمۡ وا اامۡوا بیِۡلِ انَِّ اللّٰہا اشۡتاریٰ مِنا الۡمُؤۡمِنیِنۡا اانۡفُسا  اللّٰہِ  سا



oبیع کی نوعیت

oر مای ا  ہے آ س کے آ عتبا
ف
 کو  جو آ ختیار  عطا  

 

سا ں

 

ئ
 آ د ی ر  سے آ للہ نے آ 

 

آ سے آ س آ مر کی آ  ر

د آ  کی طرف سے کسی جبر کے بغیر

 

 ر  د ے د ی گئی ہے کہ ج
ہ
 ر آ و ر  آ پنی 

 

 آ ت

 

و ۃ خود  آ پنی د

ا  چاہے تو کر

 

د آ  کے مالکانہ حقوق کو تسلیم کری

 

ے و ر نہ آ  ت  ہی آ پنا مالک بن چیز ر ج

د آ  سے بے

 

 عم میں یہ خیال کرے کہ و ۃ ج

 

  ہو کر آ پنے حدو د  آ ختیار  بیٹھے آ و ر  آ پنے ر

 

نیار

ا  ہے۔ 

 

ھن
ک

شت  منشا تصرف کرنے کا حق ر 
ج
میں آ پنے 

oا  ہے۔ د ر آ صل

 

یہ بیع آ س معنی میں یہی و ۃ مقام ہے جہاں سے بیع کا سوآ ل پیدآ  ہوی

ا  چاہتا ہے

 

د آ  آ سے خری د ی

 

 کی ہے ج

 

سا ں

 

ئ
۔ نہیں ہے کہ جو چیز آ 

oد آ  کی ہے، آ و ر  جسے آ سبیع  کی نوعیت

 

 یہ ہے کہ جو چیز ج

 

سا ں

 

ئ
 کے طور  ر آ 

 

ت

 

ب
نے آ ما

 آ د ی آ س نے کے حوآ لے کیا ہے، آ و ر  جس میں آ مین ر ہنے ی ا  خائن بن جانے

 

 کی آ  ر

 سے مطا

 

سا ں

 

ئ
 کو د ے ر کھی ہے، آ س کے ی ا ر ے میں و ۃ آ 

 

سا ں

 

ئ
ر ضا آ 

ب 
ا  ہے کہ تو 

 

لبہ کری

 ( بہ آ مرمجبور ینہ کہ )و ر غبت 

 

لے میری چیز کو میری ہی چیز ماں

اتلُِوۡنا فیِۡ  ؕ  یُقا الاہُمۡ باِانَّ لاہُمُ الۡجانَّۃا ہُمۡ وا اامۡوا بیِۡلِ انَِّ اللّٰہا اشۡتاریٰ مِنا الۡمُؤۡمِنیِنۡا اانۡفُسا  اللّٰہِ  سا



o ندگی بھر آ س میں خود  مختار  مالک کی حیثیت سےپھر 

 

نہیں بلکہ آ مین ہونے کی حیثیتر

 آ د ی تجھے

 

 کی جو آ  ر

 

ت

 

ب
ا  قبول کرلے، آ و ر  خیا

 

 میں نے د ی ہے آ س سے تصرف کری

ر د آ ر  
ب 
 

 

ہوجاسے خود  بخود  د ست

o ندگی میں آ پنی خود 

 

جو تیری ) مختار ی کو آ س طرح آ گر تو د نیا کی موجود ۃ عار ضی ر

 ( حاصل کرد ۃ نہیں بلکہ میری عطا کرد ۃ ہے

 

ر و ج
ف
 کر د ے گا تو میں میرے ہاھ 

 

ت

 

 

 ندگی میں آ س کی قیمت بصور ت

 

 آ د آ  کرو ں تجھے بعد کی جاو د آ نی ر

 

ت

 

گاج ن

o د آ  کے سا ھ بیع کا یہ معاملہ طے کرلے و ۃ مومنجو

 

 ج

 

سا ں

 

ئ
 د ر آ صل آ 

 

 ہے آ و ر  آ یماں

ا م 

 

ہےآ سی بیع کا د و سرآ  ی

oر آ ر  کرنے کے ی ا و جو
ق
د  آ یسا ر و یہ آ ختیار  کرے جو آ و ر  جو شخص آ س سے آ نکار  کر د ے، ی ا  آ 

 ہی میں آ ختیار  کیا جاسکتا ہے

 

ر  ہے آ و ر  آ س بیع ہی سے بیع نہ کرنے کی صور ت
ف
، و ۃ کا

ا م کفر 

 

طلاحی ی
ص
  کا آ 

 

ر
ب 
(تَق)ہےگر

اتلُِوۡنا فیِۡ  ؕ  یُقا الاہُمۡ باِانَّ لاہُمُ الۡجانَّۃا ہُمۡ وا اامۡوا بیِۡلِ انَِّ اللّٰہا اشۡتاریٰ مِنا الۡمُؤۡمِنیِنۡا اانۡفُسا  اللّٰہِ  سا



آئبِوُۡنا  االتَّ

الۡعٰبدُِوۡنا 

الۡحٰمدُِوۡنا 

آئحُِوۡنا  السَّ

الرّٰکعُِوۡنا 

جدُِوۡنا  السّٰ

جدُِوۡنا  آئحُِوۡنا الرّٰکعُِوۡنا السّٰ آئبِوُۡنا الۡعٰبدُِوۡنا الۡحٰمدُِوۡنا السَّ االتَّ

آ لے توبہ کرنے و -

 ۃ -

 

 ر ہنے و آ لے  د ُنیوی آ  سا ئشوں سے لاتعلق/ ر کھنے و آ لے ر و ر

سجدۃ کرنے و آ لے-

لاح ہے۔ آ س لیے آ سے محض سفر ی ا  سیر سپاٹے کے معنی
 میں نہیں لیا جاسکتا۔ بلکہ آ س کا معنییہ چونکہ آ سلامی آ صط

لًا آ للہ کی ر آ ۃ میں

 

لام کو مطلوت  ہے۔ من
  ہوگا آ یسے مقصد کے لیے سفر جو آ س

 

ِ د ن کے لیے د و ر

 

 جہاد ، آ قامت

 آ لٰہی کے

 

لال آ و ر  مشاہدۃ آ  ی ا ت
 قِ ج

 

ِ ر ر

 

لاس

 

 خلق، حصول علم، ی

ِ

 د ن، آ صلاح

 

 لیے سفر یہ تمام آ س بھاگ، د عوت

ا  ہے۔

 

 کا حصہ ہیں۔ جو مومن آ یسے ی ا کیزۃ مقاصد کے لیے سفر کری

 

 ) و ۃ سیاجت

 

و ں
ح

 

ب

ا مل ہے۔( آ لسا

 

میں س

حمد کرنے و آ لے-

بندگی کرنے و آ لے-

 کرنے کا معنی ہے سیا:ائٓ حُوۡنسََ

 

و آ لےجت

ر کوغ کرنے و آ لے-



الَۡمِٰروُۡنا 

عۡروُۡفِ  باِلۡما

وا النَّاہوُۡنا 

ِ عانِ  الۡمُنۡکا

الۡحٰفِظُوۡنا وا 

 ِ اللّٰہِ لحُِدُوۡد

ِ  الۡمُؤۡمِنیِنۡا  وا باشِِّ

ِ  الۡمُؤۡ  ِ اللّٰہِؕ  وا باشِِّ ِ   وا الۡحٰفِظُوۡنا لحُِدُوۡد عۡروُۡفِ وا النَّاہوُۡنا عانِ الۡمُنۡکا ۡ الَۡمِٰروُۡنا باِلۡما ﴾۱۱۲نا ﴿مِنیِ

ترغیب د ینے و آ لے-

ر آ ئی سے-
ب 

 د یجیے  مومنین-

 

ا ر ت

 

 س
ئ
 کو آ و ر  

حفاظت  کرنے و آ لے-

آ و ر  منع کرنے و آ لے -

نیکی   کا -

آ للہ کی حدو د  کی-



 گزآ ر ، حمد

 

 ۃ ر کھنے آ للہ کی طرف ی ا ر ی ا ر  پلٹنے و آ لے عباد ت

 

 کرنے و آ لے، ر و ر

کا حکم د ینے و آ لے آ و ر  و آ لے، ر کوغ کرنے و آ لے، سجدۃ کرنے و آ لے، نیکی

ر آ ئی سے ر و کنے و آ لے آ و ر  آ للہ کی حدو د  کی حفاظت
ب 

آ صلی ) کرنے و آ لے 

 خبری د ے د و  ( مومن ہیں

 

 مومنوں کو خوس

 

آ و ر  آ ں

جدُِوۡنا  آئحُِوۡنا الرّٰکعُِوۡنا السّٰ آئبِوُۡنا الۡعٰبدُِوۡنا الۡحٰمدُِوۡنا السَّ االتَّ

ِ ا ِ   وا الۡحٰفِظُوۡنا لحُِدُوۡد عۡروُۡفِ وا النَّاہوُۡنا عانِ الۡمُنۡکا للّٰہِؕ  الَۡمِٰروُۡنا باِلۡما

ِ  الۡمُؤۡمِنیِنۡا  وا باشِِّ

Those that turn (to Allah) in repentance; that serve Him, and
praise Him; that wander in devotion to the cause of Allah,: that
bow down and prostrate themselves in prayer; that enjoin good
and forbid evil; and observe the limit set by Allah;- (These do
rejoice). So proclaim the glad tidings to the Believers.



 

 

 کی صفات

 

سچے آ ہل آ یماں

o شریفہ  میں   پہلے چھ  

 

 ت
ب
سا نی شخصیتکا آ و صاف آ س آ  

 

ئ
 کے نظری ا تی   سےتعلق آ 

o کر آ س 

 

 کا د

 

 کی عملیجو کے بعد تین آ یسی خصوصیات

 

سا ں

 

ئ
 ج د و جہد سے متعلق ہیں آ و ر  آ 

  ہوتی ہیں

 

 میں معاشرے ر آ ثر آ ندآ ر

 

 و  تحری ک کی صور ت

 

۔د عوت

o ر  یہ آ مر
ک

 

من
ل

ہے ی ا لمعرو ف آ و ر  نہی عن آ 

o و  عمل کی حفاظت ہوتی سے مومن کے آ س 

 

جس طرح آ پنی مومن ہے۔آ پنے آ یماں

 کی آ ص 

 

 مہ د آ ر  ہے۔ آ سی طرح قوم آ و ر  جماعت

 

لاح و  تربیت بھی آ س آ صلاح و  تربیت کا د

 ر یعہ آ مر ی ا لمعر

 

 مہ د آ ر ی کی آ د آ ئیگی کا د

 

 مہ د آ ر ی ہے۔ آ س د

 

ر  کی د
ک

 

من
ل

و ف آ و ر  نہی عن آ 

oر ۃ کار  کے

 

ب
 ر  آ پنے د آ 

ہ
 یر آ ثر آ د آ ر ے میں آ س کے آ پنے گھر میں ی ا  گھر سے ی ا 

 

 آ ندر  آ پنے ر

ر  و  حکمت کے س
ب 
 کے موآ قع میں تد

 

ر آ آ و ر  آ پنے آ ثر و  ر سوح
ب 
ئی ا ھ نیکی کا حکم د ینا آ و ر  

ا مل ہے

 

ر آ ئض میں س
ف
سے ر و كنا آ س کے 

آئبِوُۡنا الۡعٰبدُِوۡن ِ  الۡ .....االتَّ ِ اللّٰہِؕ  وا باشِِّ ِ   وا الۡحٰفِظُوۡنا لحُِدُوۡد عۡروُۡفِ وا النَّاہوُۡنا عانِ الۡمُنۡکا ۡ الَۡمِٰروُۡنا باِلۡما ﴾۱۱۲نا ﴿مُؤۡمِنیِ



اانا  ا ک ما

للِنَّبِیِّ 

ا  نوُۤۡ وا الَّذِینۡا اٰما

وۡا غۡفُِِ اانۡ یَّسۡتا

کیِنۡا  للِۡمُشِِۡ

ا وا  اانوُۤۡ وۡ  ک لا

بیٰ  اوُلیِۡ  قُۡ

اانوُۤۡ  وۡ  ک کیِنۡا وا لا وۡا للِۡمُشِِۡ غۡفُِِ ا اانۡ یَّسۡتا نوُۤۡ اانا للِنَّبِیِّ وا الَّذِینۡا اٰما ا ک بیٰ ما ا  اوُلیِۡ  قُۡ

نہیں   ہے -

کریں کہ  و ۃ آ ستغفار -

   و آ لے     -

 

 ت
ب
ر 
ق

( د آ ر ر شتہ) 

مشرکوں  کے لیے-

- 

 

 کے لیے جو آ یماں

 

لائےآ و ر  آ ں

نبی    ؐ   کے لیے -

آ گرچہ  و ۃ ہوں  -



مِن  باعۡدِ 

ا  تابایَّنا ما

ہُمۡ  لا

َّہُمۡ  اان

حِیۡمِ  ااصۡحٰبُ  الۡجا

حِیۡمِ ﴿ َّہُمۡ ااصۡحٰبُ  الۡجا ا تابایَّنا لاہُمۡ اان ﴾ ۱۱۳مِن  باعۡدِ ما

آ س  کے بعد  -

کہ   و ۃ    ہیں-

  و آ لے -

 

 ح

 

د و ر

  ر  -

 

آ ں

جو و آ ضح  ہوآ  -



 کو یہ ر و آ  نہیں کہ

 

 و ۃ بخشش کی د عاء پیغمبر کو آ و ر  د و سرے آ ہل آ یماں

ر یبی
ق
 کے 

 

 ر شتہ د آ ر  ہی کیوں نہ کریں مشرکوں کے لئے آ گرچہ و ۃ آ ں

 کے و آ ضح ہوجانے کے بعد کہ و ۃ لو

 

 ی  ہیں،ہوں، آ س ی ا ت

 

گ د و ر

 ِ ک وۡا للِۡمُشِِۡ غۡفُِِ ا اانۡ یَّسۡتا نوُۤۡ اانا للِنَّبِیِّ وا الَّذِینۡا اٰما ا ک وۡ  ما ینۡا وا لا

َّہُمۡ ااصۡحٰبُ  الۡ  ا تابایَّنا لاہُمۡ اان بیٰ مِن  باعۡدِ ما ا  اوُلیِۡ  قُۡ اانوُۤۡ حِیۡمِ ﴿ک ﴾ ۱۱۳جا

It is not fitting, for the Prophet and those who believe,
that they should pray for forgiveness for Pagans, even
though they be of kin, after it is clear to them that they
are companions of the Fire.



o   میں 

 

 ت
ب
 آ ہم آ و ر  بنیاد ی آ س آ  

 

 ت
ب
 کیلئے یہ ر و آ  کہ پیغمبر آ و ر  د و سرے آ ہل-ہدآ 

 

آ یماں

 و  بخشش کی د عا کر

 

ر یبی ر شتہ نہیں کہ و ۃ مشرکین کیلئے مغفرت
ق
 کے 

 

یں۔ خوآ ۃ و ۃ آ ں

ہوںد آ ر  ہی کیوں نہ 

o ما یہ معنی ر کسی 

 

 لار

 

کھتی ہے کہ آ و ل تو ہم آ س کے شخص کے لیے معافی کی د ر خوآ ست

 ل معافی سا ھ ہمدر د ی و  محبت ر کھتے ہیں، د و سرے یہ کہ ہم آ س کے
ی
قصور  کو قا

 ہیں جو و فاد آ ر و ں کے سمجھتے ہیں۔ یہ د و نوں ی ا تیں آ س شخص کے معاملہ میں

 

تو د ر ست

ا ہ گا ر  

 

ا مل ہو آ و ر  صرف گن

 

 مرے میں س

 

ہور

oلا ہوآ  ی ا غی ہو آ س کے سا ھ ہمدر د ی و  محبت
ھ

ک

 ر کھنا آ و ر  آ س کے جرم ۔ لیکن جو شخص 

 ل معافی سمجھنا نہ صرف یہ کہ آ صولا غلط ہےآ لبتہ
ی
 کی د عا کی کو قا

 

 ت
ب
 کیلئے ہدآ 

 

 آ ں

جاسکتی ہے، و ۃ آ س کے منافی نہیں۔ 

o 

 

 آ ۔ آ و ر  ست  سے مقدآ یماں

 

ر
ب 
م ر شتہ ہے و  عقیدۃ آ و ر  د ن کا ر شتہ ست  سے 

اانوُۤۡ  وۡ  ک کیِنۡا وا لا وۡا للِۡمُشِِۡ غۡفُِِ ا اانۡ یَّسۡتا نوُۤۡ اانا للِنَّبِیِّ وا الَّذِینۡا اٰما ا ک بیٰ ما ا  اوُلیِۡ  قُۡ



ا  اانا وا ما ک

ارُ  اسۡتغِۡفا

ابِرۡہٰیِۡما 

لَِابیِۡہِ  

الََِّ 

ۃٍ  عانۡ  وۡعدِا مَّ

اۤ  ہا عادا ایَِّاہُ  وَّ

ہااۤ ایَِّاہُ      عادا ۃٍ  وَّ وۡعدِا ارُ  ابِرۡہٰیِۡما لَِابیِۡہِ  الََِّ عانۡ مَّ اانا اسۡتغِۡفا ا ک وا ما

آ و ر   نہیں تھا  -

لیےآ پنے   و آ لد کے-

کا آ نھوں نے و عدۃ کیا جس-

مگر -

ر آ ہیم   ؑ  کا  -
ب 
آ 

ر   آ ستغفا-

 سے-

 

ت
ق
آ ی ک و عدے کے و 



ا فالامَّ

تابایَّنا لاہ  

َّہٗ  اان

لِّلّٰہِ عادُو   

ارَّاا  مِنۡہُ  تاب

انَِّ ابِرۡہٰیِۡما 

اہٌ  حالیِۡمٌ  اوَّ لَا

اہٌ  حالیِۡمٌ ﴿ اوَّ ارَّاا  مِنۡہُؕ  انَِّ ابِرۡہٰیِۡما  لَا َّہٗ عادُو   لِّلّٰہِ  تاب ا تابایَّنا لاہ   اان لامَّ ﴾ ۱۱۴فا

پھر  ج ت  -

د شمن ہے آ للہ کا-

ر د ی  بہت د ر د  مند یقیناً  -
ب 
ا ر  تھے تھے  

بیزآ ر ی کی         آ س سے( تو)-

کہ و ۃ  -

و آ ضح  ہوآ    آ س ر -

ر آ ہیم-
ب 
 ؑبے شک آ 

 ر نے و آ لا، حسر-هاوََّا

 

 آ ر ی کرنے و آ لا، د

 

 کرنے بہت آ  ہیں بھرنے و آ لا، ر

 

و آ لات



ر آ ہیم کا آ پنے ی ا ت  کے لئے معافی مانگنا
ب 
 تو محض آ ی ک و عدے کیآ و ر  آ 

 کے سا منے یہ بناء ر تھا، جو کہ و ۃ آ س سے کرچکے تھے مگر

 

 ج ت  آ ں

 و آ ضح ہوگئی کہ و ۃ آ للہ کا د شمن ہے تو آ  ت  نے

 

  ی ا ت

 

 آ س سے تعلق تور

 ے ہی نرم د ل، آ و 

 

ر
ب 
ر آ ہیم 
ب 
ر د ی ا ر  د ی ا ، حقیقت یہ ہے کہ آ 

ب 
تھےر  

ہااۤ ایَِّاہُ  عادا ۃٍ  وَّ وۡعدِا ارُ  ابِرۡہٰیِۡما لَِابیِۡہِ  الََِّ عانۡ مَّ اانا اسۡتغِۡفا ا ک      وا ما

اہٌ  حا  اوَّ ارَّاا  مِنۡہُؕ  انَِّ ابِرۡہٰیِۡما  لَا َّہٗ عادُو   لِّلّٰہِ  تاب ا تابایَّنا لاہ   اان ﴾ ۱۱۴لیِۡمٌ ﴿فالامَّ

And Abraham prayed for his father's forgiveness only
because of a promise he had made to him. But when it
became clear to him that he was an enemy to Allah, he
dissociated himself from him: for Abraham was most
tender-hearted, forbearing.



o ر آ ہیم ؑ کی آ س د عا
ب 
 آ 

 

و ںکے و عدے کی حضرت
ہ

 

ب
ا ر ۃ  جو آ 

 

کیا تھا    نے  ی ا ت  سے  طرف آ س

اانا بیِۡ حافِیًّا۔  َّہ ک ِّیۡ انِ ب غۡفُِِ لاکا را اا سۡتا مٌ عالایۡکا سا لَا  )سا

 

 ت
ب
آ  ت  کو سلام ہے، ( ٤٧مریم۔ آ  

ف کر د ے، و ۃ میرے میں آ  ت  کے لیے آ پنے ر ت  سے د عا کرو ں گا کہ آ  ت  کو معا

 ہے 

 

 مہری ا ں

 

 ت
ب
آ و ر نہا

o ت    نے چناچہ آ سی و عدے کی بنا ر
: لیے یہ د عا مانگی تھی کہ آ پنے ی ا ت  کےآ  نجناب 

ثُوۡنا  ِنیِۡ یاوۡما یبُۡعا لَا تخُۡز آلِّینۡا وا اانا مِنا الضَّ َّہ ک اغفِِۡۡ لَِا بیِۡ انِ ی ا ت  کو معاف ۔ آ و ر  میرےوا

 مجھے

 

 ر سوآ  نہ کر جبکہ ست  کر د ے، بیشک و ۃ گمرآ ۃ لوگوں میں سے تھا، آ و ر  آ س د ں

 آ ٹھائے جائیں گے، 

 

سا ں

 

ئ
آ 

oر آ ہیم کی یہ د عا آ و ل تو خود  آ نتہائی محتاظ لہجے میں تھی۔ مگر آ س کے
ب 
 آ 

 

 بعد ج ت  حضرت

ھلا نظر آ س طرف گئی کہ میں جس شخص کے لیے د عا کر ر ہا ہوں

ک

د آ  کا کھلم 

 

و ۃ تو ج

ا  تھا، تو

 

ھن
ک

  آ  گئے ی ا غی تھا، آ و ر  آ س کے د ن سے سخت د شمنی ر 

 

 و ۃ آ س سے بھی ی ا ر

ہااۤ ایَِّاہُ      عادا ۃٍ  وَّ وۡعدِا ارُ  ابِرۡہٰیِۡما لَِابیِۡہِ  الََِّ عانۡ مَّ اانا اسۡتغِۡفا ا ک وا ما



اانا اللّٰہُ  ا ک وا ما

ا لیُِضِلَّ  وۡمًۢ قا

اذِۡ ہادٰىہُمۡ باعۡدا 

ّٰی  حات

ہُمۡ  یبُایِّنا  لا

ا  قُوۡنا مَّ یاتَّ

انَِّ  اللّٰہا 

یۡءٍ  عالیِۡمٌ بکِلُِّ  شا

ا یا  ّٰی  یبُایِّنا  لاہُمۡ مَّ ا باعۡدا اذِۡ ہادٰىہُمۡ حات وۡمًۢ اانا اللّٰہُ لیُِضِلَّ قا ا ک ؕ  وا ما قُوۡنا تَّ

آ و ر   نہیں ہے آ للہ  -

ک کہ-

 

یہاں ی

بے شک آ للہ -

 کے لیے-

 

و ۃ و آ ضح کر د ے آ ں

 د ی آ س-

 

 ت
ب
 کو آ س  کے بعد  کہ ج ت   ہدآ 

 

نے  آ ں

 قوم کوکہ و ۃ   گمرآ ۃ کرے   کسی-

 ر ہیں آ س کو  جس سے و ۃ بچتے-

 ر  چیز کا  خوت  جاننے-
ہ

و آ لا ہے 



 د ینے

 

 ت
ب
کے بعد پھر گمرآ ہی آ للہ کا یہ طریقہ نہیں ہے لوگوں کو ہدآ 

 کو صاف صاف بتا

 

ک آ ں

 

لا کرئے ج ت  ی

 

 ن
مب
 نہ د ے کہ آ نہیں کنمیں 

 ر  چیز کو
ہ
 جاننے و آ لا ہے چیزو ں سے بچنا چاہیے۔ بیشک آ للہ 

ّٰی  یبُایِّنا  لا  ا باعۡدا اذِۡ ہادٰىہُمۡ حات وۡمًۢ اانا اللّٰہُ لیُِضِلَّ قا ا ک ا وا ما ہُمۡ مَّ

یۡءٍ عالیِۡمٌ ﴿ ؕ  انَِّ  اللّٰہا  بکِلُِّ  شا قُوۡنا ﴾ ۱۱۵یاتَّ

And Allah will not mislead a people after He hath guided
them, in order that He may make clear to them what to
fear (and avoid)- for Allah hath knowledge of all things.



o آ ی ک حقیقت کا آ فشاء

o ی کا 

 

ر آ ر
ف
 آ و ر  سر

 

ر آ د  آ و ر  آ قوآ م کی نجات
ف
 د آ ر و   آ 

 

 ت
ب
کی پیرو ی ر ہے آ و ر  مدآ ر  آ للہ کی ہدآ 

ل ہے کہ جس میں کسی کمی بیشی

 

ی
 آ یسا آ 

 

کا سوآ ل پیدآ  نہیں ہوسکتا یہ آ س کا قانوں

o د ینا یہ ہے کہ و ۃ صحیح طریق، فکر و  عمل آ پنےآ للہ 

 

 ت
ب
 ن ا ء آ و ر  آ پنی کتابوں کےکا ہدآ 

ب

 

ی
 آ 

 ر یعہ سے لوگوں کے سا منے و آ ضح طور  ر پیش کرد تا ہے

 

، پھر جو لوگ آ س طریقے ر د

ہےہوں آ نہیں آ س کی توفیق بخشتاآ  ماد ۃ خود  چلنے کے لیے 

oآ لنا یہ ہے کہ جو صحیح طریق فکر و  عمل 

 

د آ  کا گمرآ ہی میں د

 

 آ س نے بتاد ی ا  ہے آ گر آ س ج

لاف چلنے ہی ر کوئی آ صرآ ر  کرے آ و ر  سیدھا نہ چلنا

 

ر د ستی کے ج
ب 
 

 

د آ  آ س کو ر

 

 چاہے تو ج

 ر و  نہیں 

 

 بیں آ و ر  ر آ ست

 

ا      بلکہ ر آ ست

 

 بنای

 

ا  چاہتا ہے آ سی طرف آ س کو ج د ھر و ۃ خود  جای

جانے کی توفیق د ے د تا ہے۔

ا یا  ّٰی  یبُایِّنا  لاہُمۡ مَّ ا باعۡدا اذِۡ ہادٰىہُمۡ حات وۡمًۢ اانا اللّٰہُ لیُِضِلَّ قا ا ک ؕ  وا ما قُوۡنا تَّ



o و ل کے 

 

ر

 

ب
 کے 

 

 ت
ب
 آ س آ  

 

ت
ق
:و 

oمسلمہ آ پنے شبات  کو پہنچ ر ہی ہے۔ آ یسا لگتا ہے 

 

 آ مت

 

 سے یہ ی ا ت

 

 کہ آ س آ مت

:کہکہی جا ر ہی ہے 

oکو تمام کرد ی ا  ہے۔ آ للہ نے تمہار ے د ن کو مکمل کرد ی ا  ہے آ و ر  آ پنی نعمت

 ر  طرح مکمل کرد ی ا  گیا ہے۔ آ ت  آ گر تم نے بگا
ہ
 ، گمرآ ہی ی ا  کجرو ی ر آ ہنمائی کو 

 

ر

ہوگاآ ختیار  کی تو آ س کا آ نجام تمہار ے لیے آ چھا نہ 

o ر آ ستہ آ ختیار  کرنے کی تم ر آ ی ک آ ی ک چیز و آ ضح کرد ی گئی ہے۔ آ ت  غلطکیونکہ 

  ۃ بھگتنا ہوگا

 

 مہ د آ ر ی تم ر ہوگی۔ جس کا تم کو خمیار

 

 کے حوآ لے د

 

ت
ل
 

 

۔ د نیا میں د

 میں بدترن عذآ ت  تمہار ے آ نتظا

 

  گے آ و ر  آ  خرت

 

ر  میں ہوگا۔کر د ئے جاو

ا یا  ّٰی  یبُایِّنا  لاہُمۡ مَّ ا باعۡدا اذِۡ ہادٰىہُمۡ حات وۡمًۢ اانا اللّٰہُ لیُِضِلَّ قا ا ک ؕ  وا ما قُوۡنا تَّ



لاہٗ انَِّ اللّٰہا 

مٰوٰتِ  مُلۡکُ السَّ

الَۡارۡضِ وا 

وا یمُیِۡتُ یحُۡیٖ 

کمُۡ  ا لا وا ما

نۡ  دوُۡنِ اللّٰہِ مِّ

لیِ ٍ  مِنۡ  وَّ

ٍ وَّ لَا   ناصِیرۡ

لیِ ٍ  نۡ دُوۡنِ اللّٰہِ  مِنۡ  وَّ کمُۡ مِّ ا لا مٰوٰتِ وا الَۡارۡضِؕ  یحُۡیٖ وا یمُیِۡتُؕ  وا ما ہٗ  مُلۡکُ السَّ ٍ ﴿ لَا  ناصِ وَّ انَِّ اللّٰہا لا ﴾ ۱۱۶یرۡ

  ہے بے شک  آ للہ  ہی  کے لیے-

 ندگی -

 

  د تاو ۃ ر

 

ہے آ و ر    موت

 کوئی بھی کار  س-

 

ا ر

لیےہے تمہار ےآ و ر     نہیں -

 مین  کی -

 

آ و ر   ر

     آ  سمانوں  کی-

 

ا ہ ت

 

ی ا د س

آ للہ کے سوآ -

ر ہی کوئی مدد گانہ آ و ر  -



 مین

 

ا ہی ہے۔ ی لاشبہ آ للہ ہی ہے جس کی آ  سمانوں آ و ر  ر

 

 ر ی ا د س

ا  ہے آ و ر  آ للہ کے

 

ا  ہے آ و ر  و ہی مار ی

 

 ندۃ کری

 

سوآ  تمہار ے و ہی ر

 ہے آ و ر  نہ کوئی مدد  گا

 

ر  لیے نہ کوئی د و ست

کُ  ا لا مٰوٰتِ وا الَۡارۡضِؕ  یحُۡیٖ وا یمُیِۡتُؕ  وا ما مۡ انَِّ اللّٰہا لاہٗ  مُلۡکُ السَّ

﴿ ٍ لیِ ٍ  وَّ لَا  ناصِیرۡ نۡ دوُۡنِ اللّٰہِ  مِنۡ  وَّ ﴾ ۱۱۶مِّ

Unto Allah belongeth the dominion of the heavens and
the earth. He giveth life and He taketh it. Except for Him
ye have no protector nor helper.


